J. Panevova

ON THE SYNTAX AND SEMANTICS OF CZECH
INFINITIVAL CONSTRUCTIONS: A CASE STUDY*

1. Approach to the problem

constructions [Panevova 1996a, b; 2008; (in press)] using the same theoretical bac-
kground and terminological frame.

The infinitival constructions are studied in contemporary linguistics as phenomena
of control. As there are many books and papers devoted to the problem of control, let
us mention here only several of them here: [Ruzicka 1999; Landau 2000; 2008; Witko$
2007; Babby 2009]. However, they are theory-dependent and language specific, there-
fore they are not directly applicable to the Czech material. We share the common usage
of the terms controller/antecedent (henceforth -er) and controllee (henceforth -ee). The
controller is a dependent (usually an argument) of the control verb which is coreferen-
tial with an argument of the embedded infinitive clause (-ee)'. In [Panevova 1996a, b]
we have argued that the role of -ee is fulfilled by the (surface) subject (Sb) of the infini-
tive (obligatorily deleted on the surface).

In the quoted writings, the following distinctions are usually made:

I n the present contribution we try to follow up on our studies of Czech infinitival

(1) raising verbs vs. control verbs

(i) obligatory control (OC) vs. nonobligatory control (NOC)

(iii) exhaustive control vs. partial control (with a subtype of split control)
(iv) arbitrary control

Unfortunatelly, these distinctions are not used in a unified way. Moreover, some of
them, according to our view, are connected with the concrete lexical setting of the con-
trolled construction rather than with the type of the control verb; this concerns esp. item
(ii1). [Wurmbrand 2003] also admits objections formulated by some authors against the

* Research on the present topic was supported by the projects GA CR 405/08/0681, GA CR
405/09/0278 and GA CR P406/10/0875. The preliminary version of this contribution was
presented at the 33rd session of the Commission for Grammatical Structure of Slavonic
Languages of the International Committee of Slavists in Krakow in September 2009.

! Infinitival clauses are not the only type of the controlled constructions; some types of nomi-
nalizations, gerundive constructions etc. are treated as a kind of control (see also [Panevova
1996b]). Here we deal only with the infinitives.
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opposition (iii); however, she herself uses it as a kind of a semantic rather than syntac-
tic distinction.

We do not apply the distinction (i), because it fails in explaning of some syntactic dif-
ferences originaly connected with the boundary between the operation of raising and the
control relation (see e. g. [Przepidrkowski, Rosen 2005]). We accept the distinction (ii),
though its specification differs in the quoted sources. According to [Landau 2000: 26],
with OC it is complement that is controlled, while with NOC, the subject and adjunct
infinitives are controlled. Culicover and Jackendoff [2001: 495] use the test (v) for OC,
(vi) for NOC, respectively:

(v) John tried (*for Harry) to read War and Peace — OC
(vi) John hoped for Harry to read War and Peace — NOC

The survey of tests used for the distinction between OC and NOC is given in [ Witko$
2007: 30]. In [RGzicka 1999; Babby 2009] this distinction is not mentioned.

Instead of the arbitrary control (iv) we use the notion of General (generalized) Actor.

We use the opposition OC vs. NOC [Panevova 1996b] in the following way: A verb
x (e. g. Czech odvdzit se [to dare]) belongs to the class of obligatory control verbs (OC)
if (1a) is a grammatical structure, while (1b) and (1¢) are not:?

(1a) Petr se odvazil vylézt na vysokou horu.
[Peter dared to climb a high mountain]
[lit. TTeTp oTBakusICS B300OPATHCSI HA BHICOKYIO TOPY|
(1b) *Petr se odvazil, Ze vyleze na vysokou horu.
[lit. *Peter dared that (he) would climb a high mountain
[lit. *TIeTp oTBaskUIICS, YTO OH B30EPETCS HA BBICOKYIO TOpY |
(1c) *Petr se odvazil, aby jeho syn vylezl navysokou horu.
[lit. *Peter dared that his son would climb a high mountain]
[lit. *TTeTp oTBaXkuIICs, YTOOBI €rO CHIH B300OpAICs Ha BHICOKYIO TOPY]

A verb y (e. g. Czech snazit se [to try]) belongs to the class of verbs with nonobli-
gatory control (NOC) if all three possibilities within ex. (2) are grammatical. In other
words, OC verbs require the coreference between -er and -ee as a unique option, while
with NOC verbs, this coreference is only one option among others®:

(2a) Petr se snazil ziskat prvni misto.
[Peter tried to win the first prize]
[IeTp crapancs 3aHATH IEpBOE MECTO|
(2b) Petr se snazil, aby (@,) ziskal prvni misto.
[lit. Peter tried, so that (he) may win the first prize]
[lit. TTetp cTapasics, YTOOBI OH 3aHST IEPBOE MECTO]
(2c) Petr se snazil, aby jeho syn ziskal prvni misto.

2 Because of the nontransparency of English counterparts of the Czech examples, we attach
their Russian translations as well.

3 The expression by the infinitive is a consequence of this option, while the option without
coreference excludes the infinitival constructions.
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[lit. Peter tried, so that his son may win the first prize]
[[Tetp cTapascs, 4TOOBI €r0 CHIH 3aHSUT IEPBOE MECTO |

The dependency formalism for the representation of the sentence structure used in the
‘Meaning — Text’ Model as well as in its version applied in man-machine communicati-
on and machine translation systems developed under the leadership of the honoured per-
son is much closer to our view than the approaches mentioned above. The topic of our
analysis here is the Czech counterpart of the syntactic relation «Predicative SintO» as a
type of Russian «actant» structures (see [Apresjan et al. 1992: 611.]).

2. Subject position of the Czech infinitive

2.1. Subject infinitives
with the verbs of «evaluation of situation»*

This class can be illustrated by the Czech verbs bavit [to amuse], libit se [to like], po-
darit se [to succeed], potésit [to please], imponovat [to impress], okouzlovat [to charm],
pritahovat [to attract], zaujmout [to fascinate], zajimat [to interest]; unavovat [to make
tired], vadit [to mind]. These verbs express pleasant/unpleasant feelings of the Actor
that have their source in the mental or physical action/state expressed by the infinitive.

The valency frames of these verbs look prototypically as follows:

(a) bavit [to amuse] ACT (Acc) PAT (Inf/Clause)

(b) podarit se [to succeed] ACT (Dat) PAT (Inf/Clause)

(3) Pted tiemi lety se dohodli, Ze uz se jim nelibi zit v Praze. (SYN2006PUB)
[lit. Three years ago they agreed that fto-them no longer appealed to live in Prague]
[Tpu roma TomMy Ha3aj OHM PELINIIH, YTO UM HE HPaBHUTCS KHUTh B [Ipare]

(4) StarSim lidem vadilo chodit na méstsky utrad ptes feku. (SYN2006PUB)
[lit. To-the old people was-a-burden to walk to the town office across the river]
[Crapsim mronsM ObUIO HEYOOHO XOAUTH B TOPOJICKON COBET Uepe3 peKy ]

(5) Deviti ¢lentim hnuti se podarilo uniknout. (SYN2005)
[lit. To-nine members of the movement (it) succeeded to escape]
[[deBsiTH 4ieHaM ABMXKCHUS YAAI0Ch CKPBITHCS |

The Actor (in the unprototypical case form of Accusative or Dative) plays the role
of the controller (-er). Some of the listed verbs are compatible with a General Actor
(see (6)) or the Actor can be inferred from the context (see (7)); however, the bounda-
ry between generalized -er and the -er influenced by context is fuzzy. Ex. (8a) illustra-
tes the fact that control in these constructions is OC, while in (8b) nonobligatory con-
trol is applied:

(6) Vyjadreni dalsich najemnik se nepodatilo ziskat. (SYN2006PUB)
[lit. The statement of other tenants was not succeeded to obtain]
[MHeH#e OCTaTbHBIX YKUIIBIIOB HE YAATIOCh MONYUYHTh |

* This term for this type of predicates is used in Grepl — Karlik [1998: 71ff].
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(7) Prijal jsem ji na kliniku, kde se podarilo jeji stav aspon ¢astecné zlepsit. (SYN2005)
[lit. I admitted her at the clinic, where (one) succeeded (for) her state at least partialy to
improve]

[ mpuHsN €€ B KIMHUKY, TIIe €€ COCTOSIHUE YAAI0Ch XOTS ObI YACTHYHO YITy4IIUTh |

(8a) Ucitelim se nelibi, ze zaci podvadéji.

[lit. To-the-teachers does not appeal that the students cheat]
[Yuurensim He HpaBUTCS, YTO YIYCHUKH OOMaHBIBAIOT |

(8b) Ugiteltim se nelibi chodit na schiize.

[To-teachers does not appeal to attend meetings]
[Vuurensm He HpaBUTCS MOCEWATh COOpaHUs |

2.2. Subject infinitives with adjectives (adverbs)®
in verbonominal predicate

This type of control was described e. g. by P. Jacobson [1992] as constructions with
«tough» adjectives. However, the extent of this adjective class is much wider in Czech
as well as in Russian®.

For our analysis of control relation in this type of sentences we exploit data from the
annotated corpus Prague Dependency Treebank (PDT in the sequal) containing aprox.
68 500 sentences. There were 600 examples of this type, where 90 different adjecti-
ves occur (55 of them occur only once); as to Czech adverbs, we found only one exam-
ple (pozdé [late]).

Predicative adjectives with a frequency > 10 in PDT (in the form of Nom. sg. neut-
rum) are presented below:

mozné [possible] — 297 zajimavé [interesting] — 16
nutné [necessary| — 126 snadné [easy] — 15

tézké [hard] — 29 vhodné [suitable] — 14

dobré [good] — 28 vyhodné [favourable] — 14
dalezité [important] — 19 zbytecné [unnecessary] — 10
obtizné [difficult] — 17 nezbytné [indispensable] — 10

The role of a controllor in these constructions is performed by the prepositional group
pro + Acc [for], od + Gen [from], rarely by Dative (see (16), (17), (18)), marginally by
mezi + Instr [among], see the single occuring example (22).

Predicative adjectives must be classified into (at least) 3 classes according to the form
of their controller”:

5 Tt concerns their comparatives and superlatives as well.

¢ The Russian data collected for the linguistic processor used e. g. for machine translation sys-
tem ETAP 3 contain 584 different adjectives and 35 adverbs with the syntactic feature «sub-
ject (Sint0) expressed by infinitive» (see «Russkij kombinatornyj slovar sistemy ETAP-3»).
For Czech, see also a list of adjectives with this feature in [Svoboda 1962: 67ff].

7 We focus here our attention on the core forms of the controllers, therefore Dative is omit-
ted from the classification. In the PDT Dative does not occur in such constructions at all.
On the surface level, this form is limited to frozen collocations such as je mu trapné [it is
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(1) eris expressed by the form od + Gen [from + Gen]
(i) er is expressed by the form pro + Acc [for + Acc]
(iii) for -er both forms (i) and (ii) are used and they are interchangeable.

If the -er is missing in the surface form of the sentence, it is understood as generalized.
Examples of (i):

(9) Proto je od néj (*pro néj) odvazné tvrdit, ze jeho ptistup je objektivni. (SYN2006PUB)
[lit. Therefore (it) is daring of him [*for him] to claim that his approach is objective]
[[TosTomy ¢ ero ctopowsi [lit. oT Hero] (*1uist HEr0) CMeJO YTBEPXKIATh, YTO €r0 MOIXOJ

00BEKTUBEH]
(10) Od Spolecenstvi by nebylo moudré snazit se dohodnuté zésady né&jak omezovat.
(SYN2006PUB)

[On the part of the Union [lit. Of the Union] (it) would not be wise to try to restrict the
agreed-upon principles]

[Co ctoponst Coroza [lit. ot Coro3a] He ObLIO Obl pa3yMHO CTPEMUTHCS KaK-IHOO0 orpa-
HUYHBATH COIIACOBAHHBIC [IPHHIIMIIBI |

Examples of (ii):

(11) Pro vychovatelky (*od vychovatelek) je prvoradé naucit déti samostatnosti.
(SYN2006PUB)
[For nannies [*from nannies] (it) is important first of all to teach children independen-
ce]
[Anst BociuTarensHUL (FOT BOCIUTATENBHUIT) BXKHO B MIEPBYIO OYE€PEab HAyUUTh AeTel
CaMOCTOSITEIIBHOCTH |

(12) Pro takové lidi je lepsi zustat ve vézeni. (SYN2006PUB)
[For such people (it) would be better to stay in jail]
[lit. JTnst Takux Jirozielt Jiydiiie OCTaBaThCs B THOPbME |

(13) Pro nas je nepochybné finanéné vyhodné nakoupit stroje a dievo si zpracovavat sami.
(SYN2006PUB)
[lit. For us (it) is certainly financially profitable to buy machines and to process the
wood ourselves]
[lit. J{ist HacC HECOMHEHHO (PMHAHCOBO BBIFOJHO KYNUTh MALIMHBI U 00pabaThiBaTh Ape-
BECHHY CAMUM |

Examples of (iii):

(14) Pro tebe (od tebe) dodnes neni zcela prirozené stoupnout si za mikrofon. (SYN2006PUB)
[lit. For you (it) still is not quite natural to stand behind the microphone]
[lit. Tnst T€Gst (OT T€Os1) 0 CUX MOP HE OUEHb ECTECTBEHHO CTOSATh MEPE MUKPOPOHOM |
(15) Bylo by ode mne (pro mne) pfili§ odvazné néco takového soudit. (SYN2006PUB)
[1it. (It) would be of me (for me) too bold to claim something like that]
[lit. Ot meHst (i1 MeHsT) ObUTO OBI CIMIIKOM CMEJIO yYTBEPKIATh YTO-HUOYIh B TAKOM
poze]

embarassing for him], je mu (ne)prijemné [it is (un)pleasant for him], je mu (ne)milé [it is
nice for him], je mu (ne)srozumitelné [it is unintelligible for him]. It occurs also in idiosyn-
cratic (archaic) examples such as (17), (18) below.



549 J. Panevova

Examples of -er in Dative:

(16) Neni mi nikterak prijemné zmirnovat se o vn&jsim tispéchu svych knih. (SYN)
[1it. (It) is not pleasant to-me to mention an outward success of my books]
[MHe HenpHsaTHO YIIOMUHATH O BHEIIHEM YCIIeXe MOUX KHHT |
(17) ..je mu zacasté nemozné rozeznat iluzi od skutecnosti. (SYN2000)
[lit. (It) is often impossible to-him to distinguish illusion from reality]
[lit. ...eMy 4acTO HEBO3ZMOXXHO OTIIMYHUTH HIUTHO3HIO OT JICHCTBUTEIILHOCTH |
(18) Jako by bylo Bohu snazsi priblizit se k ¢lovéku za pomoci jeho blizniho. (SYN2005)
[lit. As if (it) would be to-God easier to approach the man through his neighbours]
[lit. Kax Gyaro Obr 06110 Bory serde mpuOIM3UTHCS K YEIOBEKY C MOMOIIIBIO €ro OJIHK-
HEro |

The only example with the preposition mezi + Instr is connected with reciprocity:

(19) Neni mezi trenéry kolegialni takto na sebe ukazovat. (PDT)
[lit. (It) is not loyal among coaches to point to each other]
[Cpenu TpeHepoB He MO-TOBAPHUILECKHU TaK JAPYT HA Ipyra yKa3bIBaTh|

The examples in (9)—(19) include a complement of the verbonominal predicate,
which plays the role of -er (and which is coreferential with the subject of the infinitive)
and for which we propose to assign the functor ACT(or) of the whole verbonominal pre-
dicate. This proposal is supported by the paraphrases (10°), (13°), and (15°):

(10°)Nebylo by moudré, aby se Spolecenstvi snazilo dohodnuté zasady néjak omezovat.
[1it.(It) would not be wise that the Union try to restrict the agreed-upon principles]
[beuo 651 Hepa3ymHO, aTo0BI COI03 CTpEeMHIICS KaK-HHOYIb OTPaHUYHBAThH COTTIACOBAH-
HbI€ MPUHLINIIBI

(13") Je nepochybné vyhodné, abychom nakoupili stroje ...

[lit. (It) is certainly profitable that we buy machines ...]
[lit. HecoMHEeHHO, BRITOIHO, YTOOBI MBI KYITHJIN MAITAHEI ... |

(15") Bylo by pfilis odvazné, abych néco takového soudil.

[lit. (It) would be too bold that I should claim something like that]
[lit. BBLIO OBI CMIIKOM CMEJIO, YTOOBI 51 YTBEPK 1Al YTO-THO0 TaKoe. |

The information about the form of ACT of verbonominal predicate (i. e. the inclusion
into the class (i), (ii), (iii)) must be assigned to these expressions in the lexicon.

The ambiguity of the prepositional group pro/for] + Acc in this type of constructions
must be taken into consideration as well. In ex. (20) and (21) this prepositional group
plays a role of a free modification of BEN(eficiary) without the control property (see also
the paraphrases (21°)):

(20) Pro koncertni zivot Prahy by bylo uréité ptinosné slySet houslistu i v jiném s6lovém
repertoaru. (PDT)
[lit. For the Prague concert life (it) would be certainly a contribution to hear the violi-
nist in another solo performance]
[lit. Ins xoHmeprtHO# >xu3HM [Iparu ObLIO OBI HENec000pa3HO MOCIYNIATh CKpHITada
emi€ U B APYyroM COJIBHOM pernepryape]
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(21) Pro cesky tenis bude vyhodngjsi smlouvu vypovédét. (PDT)
[lit. For Czech tennis (it) will be more advantageous to cancel the agreement]
[dnst wenickoro TeHHKCA OyET BBITOIHEE PACTOPTHYTh IOTOBOP |
(21") Pro cesky tenis bude vyhodnéjsi, bude-li smlouva vypovézena.
[lit. For Czech tennis (it) will be more advantageous if the agreement were cancelled]
[dnst gerickoro TeHHHCA OyAET BBITOJHEE, €CIH JOTOBOP OyAET PacTOPTHYT]

However, there are examples where the given prepositional group, due to its
ambiguity, could be understood in both ways (see (22)). If the verbonominal predicate
belongs to the class (i), the ambiguity disappears and the prepositional group in question
expresses the BEN relation (see the distinctions between (23) a (23)]:

(22) Pro Rusko by bylo podle né&j dobré odvrhnout imperialni pohled na okolni svét.
(SYN2006PUB)
[lit. For Russia (it) would be good according to his opinion to reject the imperialistic
view of the rest of the world]
[lit. st Poccuu ObUTO OB, 110 €10 MHEHUIO, JIyUIlIe OTKa3aThCsl OT MMIIEPUATTHCTHYECKO-
TO B3IVIsIJIa HA OKPY>KAIOIIUH MU ]

(23) Pro statni instituce (BEN) bylo pfinejmensim neférové zadluzeny podnik prodat.
[lit. For the state institutions (it) was at least unfair to sell the company in debt]
[ st rocynapCTBEHHBIX YUPEKACHUI OBLIO 10 MEHBIICH MEpe HEKOPPEKTHO MPOJIaBaTh
npennpusTHE-TOKHHUK |

(23") Od statnich instituci (ACT) bylo prinejmensim neférové zadluzeny podnik prodat.
(SYN2006PUB)
[lit. On the state institutions (it) was at least unfair to sell the company in debt]
[lit. OT rocynapCTBEHHBIX YUPEXKICHHUH ObLIO, O MEHbBIICH Mepe, HEKOPPEKTHO MpoJia-
BaTh MPEATIPUSATHSA-JOJKHUKH |

The type analyzed in Sect. 2.2 is considered to be NOC as well (see (24)).

(24) Pro ptedsednictvo je dilezité, aby se schlize zucastnily dvé tietiny ¢lent vyboru.
[lit. For the presidium (it) is important that two thirds of the members of the committee
be present]
[dnst mpe3uanyma BaxkHO, YTOOBI B COOPAHUH MPUHSIM YYaCTHE JIBE TPETH WICHOB KO-
MHTETA]

2.3. Subject infinitives with noun predicates

In PDT, there are 210 constructions of this type with 64 different nouns?®; the noun
part of the predicate has a form either Nom or Instr. The nouns given below occur in PDT
more than 5 times:

(byt) cil [goal] — 49
ukol [task] — 25
povinnost [duty] — 12

§ The list of Russian nouns saved in the data part of the language processor includes 169 items
for the processing of such type of constructions. For Czech, the list of such nouns is given
in [Svoboda 1962: 67].
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problém [problem] — 10
potieba [necessity] — 8
snaha [effort] — 8

véc [matter] — 7

The attributes governed by these nouns appear to be suitable candidates for a (subject
infinitive) controller. Nouns in Genitive and possesive adjectives or pronouns play this
role quite often (see (25), (26)); the prepositional group pro + Acc occurs in this role only
rarely (see (27), (28)).

(25) Foucaltovym zameérem je odhalovat skryté postupy a lIsti, jimiz vznika fad diskursu.
(PDT)
[lit. Foucalt's intention is to discover hidden approaches and tricks that create the order
in discourse]
[lit. Hamepenunem DykonTa sBIsieTCs] OOHAPYKUTh CKPBITHIC TIOIXO/IbI M YIIOBKH, 0J1aro-
Jiapsi KOTOPBIM BO3HHKAET TMOPSIOK JHCKypca)]

(26) Neni mym cilem tyto firmy obhajovat. (PDT)
[lit. (It) is not my goal to defend these companies]
[Moeii 1ienbto He SBISICTCS 3aIUIIATh 3TH QUPMBI |

(27) Hrat zde tak divérné znamé dilo je pro kazdého cizince nelehky ikol. (PDT)
[lit. 7o play here such a well-known piece is_for any foreigner a difficuilt task]
[lit. IrpaTh 37€Ch CTOB XOPOIIO 3HAKOMYIO MBECY SIBJSIETCS ISl KaXKJ0r0 HHOCTPaHIa
TPYAHOM 3amaueii]

(28) Pro védeckého pracovnika je dobrym rannim sportem hdzet denné pred snidani jednu
zamilovanou hypotézu do stoupy. (PDT)
[lit. For a researcher (it) is a good morning exercise every day before breakfast to throw
away one beloved hypothesis into a wastebasket]
[lit. JIyist Ka)KIOTO HAyYIHOTO COTPYIHHKA SIBISIETCSI XOPOIIUM YTPEHHUM YIIPaKHEHUEM
©XKEeIHEBHO JI0 3aBTpaKa BHIOPACHIBATH B KOP3HUHY OJHY JIIOOMMYIO THIIOTE3Y |

The determination of the noun form in Genitive as a candidate for -er is connec-
ted with some problems. Only in the cases where Genitive can be understood as an Ac-
tor/Bearer of the verbonominal predicate (including the names of institutions, unions,
companies etc.) is the situation with -er clear (see (29), (30), (31), (32)). Metaphoric and
metonymic names, which actually serve as a means for labeling actor proper, such as fest
[test], vyhlaska [announcment], ¢lanek [article], astrologie [astrology] etc. belong to
the class of more or less clear examples as well, see e. g. (33), (34), and (35):

(29) Prdavem obcanii demokratické zemé je na vlastni nazory upozorniovat jakymkoli
zpusobem. (PDT)
[lit. The right of citiziens of a democratic country is to call attention to their opinion in
any way|
[[IpaBoM rpaxciaH AEMOKpATUYECKOM CTPaHBI SBISETCS 0OpallaTh BHUMaHHUE HA CBOIO
TOYKY 3PEHHsI BCEMU BO3MOXKHBIMHU CIIOCOOAMH |

(30) Wyhrat tuto ralley je snem kazdého Fina. (PDT)
[lit. 7o win this ralley is a dream of every Finn)
[BeIrpath Takoe COCTS3aHUE SBISETCS MEUTOM KaXI0r0o (pUHHA]
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(31) Umyslem premiérky Bhuttové bylo vyjadrit v Gaze podporu dohodé o palestinské
autonomii. (PDT)

[lit. The idea of Prime-minister Bhutto was to express in Gaza her support for the agree-
ment about Palestinian autonomy]

[Hamepenuem npembep-MmuHucTpa bXyTTo OBUTO OKa3aTh B ['a3e MOAACPKKY JOTOBOPY
0 MaJICCTUHCKOI aBTOHOMHUH |

(32) Cilem Sbernych surovin je vybudovat hustou sit’ kontejnert. (PDT)

[lit. The goal of the «Scrap Materialsy is to build a dense network of containers]
[{empro «BTOpUYHOTO CHIPHS» SABISETCS MOCTPOUTH IIIOTHYIO CETh KOHTEHHEPOB|

(33) Podle W. Christophera je smyslem opatieni zvysit tlak na bosenské Srby. (SYN2006PUB)
[lit. According to W. Christopher the idea of this measure is to increase pressure on the
Bosnian Serbs]

[lit. [To muenuto Y. Kpucrodepa, CMBICIOM 3THX Mep SIBISICTCS YCHIIUTD JIaBJICHUE Ha
6ocHuiickux cepoos]

(34) Odmitl pfitom, zZe by ucelem setkani bylo vymyslet cesty, jak dospét ... (SYN2006PUB)
[lit. At the same time he denied that the purpose of the meeting had been to invent ways
how to reach ...]

[lit. [Tpu 3TOM OH OTPHIIAN, YTO LENBI0 BCTPEUH OBUIO MPUAYMATh CIIOCOOBI, KaK J0-
CTHYb ...]

(35) Jak fekl Samil Basajev, cilem tohoto kroku je umoznit odsun mrtvych. (PDT)

[lit. As Shamil Basajev said, the goal of this step is to make possible an evacuation of
dead bodies]

[lit. Kak cka3an Ilamune BacaeB, 1eibio 3TOro Iiara siBAsSETCS CAeaaTbh BO3MOMKHBIM
TPaHCIIOPTUPOBKY MOIMOLINX ]

On the contrary, restrictive and explicative Genitive attribute does not play the role
of -er and it will not be assigned by ACT; see (36)—(40). The attributes of such a type
are common with the predicative nouns smys/ [sense], otazka [question], znak [feature],
véc [matter]. Some genitive attributes of these nouns require that their valency slots be
filled with nouns or possesives playing the role of -er. From the semantic point of view,
in ex. (36), (37), and (40) we have to do with somebody ‘s politeness, will, or honour; in
(39), the frozen collocation (smysl Zivota [the sense of life]) occurs. With the noun pro-
blém [problem], we have found ACT only in the form pro + Acc in our data sample. Ge-
neral -er occurs often with the noun chyba [mistake].

(36) Znakem slusnosti je omluvit se za svou chybu. (PDT)

[lit. The sign of politeness is to apologise for one‘s mistake]

[lit. ITpr3HAKOM BEXKIIMBOCTH SIBIISICTCS M3BUHUTHCS 32 CBOIO OIINOKY]
(37) Ptipravit vyrovnany rozpocet je pouze otazkou vule. (PDT)

[lit. To prepare a balanced budget is merely a question of will]

[[ToaroToBUTH COATAHCHPOBAHHBIN OFOIIKET SIBIISIETCS TOIBKO BOIIPOCOM KEIaHUS |
(38) Je otazkou prestize mit na veletrhu jesté sviij Show-Room. (SYN2006PUB)

[1it. It is a question of prestige to have at a trade-fair one‘s own Show-Room]

[MMeTs Ha sipMapke eIrie ¥ CBOH IeMOHCTPAHOHHBIH 321 — 3TO BOIIPOC MPECTHKA]
(39) ... jako by jedinym smyslem zivota bylo zit dlouho. (SYN2006PUB)

[lit. ... as if the sole meaning of life were to live for a long time]
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[lit. ... kak OyaATO OBI €AMHCTBEHHBIM CMBICIIOM JKU3HHU OBIJIO )KUTh JI0JITO |

(40) Presto je véci cti dat si kavu v jedné z nescetnych zdejsich kavarni¢ek. (SYN2006PUB)
[lit. Yet (it) is a matter of honour to drink coffee in one of the many local cafes]
[lit. 1 Bce e (3T0) A€II0 YeCTH — BBIUTH KO B OAHON N3 MHOTOUHCIICHHBIX 3CITHUX
ko(eeH]

Control of this type appears to be NOC (see (41)). Although the predicative nouns of
this type have idiosyncratic features and the generalization of the ACT is frequent (see
(42), (43)), we believe that some regularities as to which of their modifiers, whether
present or deleted, is to be described as controllers, could be determined.

(41) Neni zamérem vlady, aby rozpoctovy schodek pfesahl 2 miliardy.
[1it. (It) is not an intention of the government that the budget deficit exceeds 2 billion]
[lit. HamepeHneM paBUTENbCTBA HE SBISETCS, YTOOBI OIOKETHBIHN Ae(DUIIAT PEBBICUIT
2 Munrapal]
(42) Prvoradym ukolem je v obci spravit cesty. (SYN2006PUB)
[lit. The priority task in the village is to repair roads]
[[TepBoouepenHOi 3a1auei SIBIACTCS OTPEMOHTUPOBATH B IEPEBHE JIOPOTH]
(43) Neni problém dovézt pohonné hmoty z Rakouska. (SYN2006PUB)
[Lit. (It) is not a problem to import fuel from Austria]
[He siBnsiercst mpoGiieMoi IMIIOPTHPOBATh Toprouee U3 ABCTPHH |

3. Although control phenomena may differ from language to language (even Slavonic
languages do not share some infinitival constructions, see [Panevova 2008], it seems
that the distribution of subject infinitives is very similar in Czech and in Russian,
as is also reflected in the comparison of the Russian data analyzed and carefully
prepared for language processor by the Prof. Apresjan’s team, with our brief survey of
the corresponding Czech data.

Appendix: Analysis of the examples for the 2. 3 type
from CNK (for the -er expressions)

Number of Gen. in
Predicative analvzed ACT ACT posses ACT a function
noun y in Gen p pro+Acc other than
examples ACT
chyba [mistake] 99 2 0 0 0
problém
[problem] 77 0 0 27 0
povinnost [duty] 70 27 31 2 0
ukol [task] 44 17 16 4 0
smysl [sense] 40 10 3 1 2
sen [dream] 26 11 12 1 0
zamér [intention] 17 7 2 0 0
otazka [question] 7 0 0 1 5
véc [matter] 4 2 0 0 2
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